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Introduction

The enduring legacy of Latin on English has left a profound imprint, especially in specialized
domains such as law, science, and diplomacy. In the field of diplomacy, Latinisms — words or
phrases borrowed from Latin — continue to play a notable role. These terms convey formality,
tradition, and precision, making them particularly suited for the high-stakes, structured nature of
diplomatic language. This research explores how Latinisms, far from being archaic relics, remain
active components of contemporary diplomatic discourse.[2]

Latin, as the language of an educated and sophisticated civilization, has historically served as
one of the primary sources for English diplomatic terminology. The Latin influence is the earliest
and greatest among all foreign influences on the English language. It was also the medium through
which most Greek words entered English [1]. A pivotal moment was the spread of Christianity after
597 A.D., which promoted Latin literacy and writing. Through the Roman Catholic Church and
legal systems, Latin gained a foothold in England's official and diplomatic domains. Its dominance
in Western Europe lasted until the mid-18th century, and even today, many diplomatic documents
retain Latin names. The ritualistic and timeless quality of Latin contributes to its enduring presence
in diplomatic language.[3]

Moreover, Latin played a central role in shaping diplomatic discourse through both
assimilated and non-assimilated borrowings. The former includes widely used terms like prorocol,
convention, credentials, and nuncio, while the latter — such as ad hoc, sine qua non, and persona
non grata — retain Latin morphology and pronunciation, and often appear in formal, formulaic
expressions. These non-assimilated terms are crucial in conveying unambiguous meanings, ensuring
consistency and clarity in international communication.

This linguistic division is supported by Mattila’s (2006) theory of stratified legal vocabulary,
which distinguishes between common legal English terms and high-register Latin expressions, each
serving different pragmatic and stylistic functions. For instance, sanction (assimilated) serves both
as a legal penalty and a form of approval, whereas de jure (non-assimilated) strictly maintains its
Latin-derived meaning, offering precision in legal argumentation. Such duality illustrates the
coexistence of everyday clarity and ceremonial precision in diplomatic lexicon.

Research Objectives: This study seeks to trace the origins, usage, and semantic significance of
Latin-derived terms in current English diplomatic communication. It aims to classify the most
prevalent Latinisms, examine their lexical and semantic behavior, and interpret their
communicative function in modern diplomacy. By contextualizing these terms historically and
functionally, the paper also considers their pragmatic roles, including precision, rituality, and cross-
cultural stability. [4]

The analysis demonstrates that Latinisms have not only shaped the specialized lexicon of
diplomacy, but continue to influence its stylistic register, functioning as markers of formal discourse
and international legitimacy. Their prevalence in treaties, communiqués, and multilateral agreements
reflects the enduring rhetorical and symbolic value attributed to Latin forms in global governance.[5]
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Aim of the Article: The article aims to investigate the lexical, semantic, and contextual
functions of Latinisms in contemporary English diplomatic discourse, examining both assimilated
and non-assimilated forms. The study seeks to trace their historical origins, analyze their semantic
shifts, and explore their pragmatic roles in high-stakes international communication. By
systematically classifying Latin-derived terms, the research demonstrates how these expressions
enhance clarity, precision, and stylistic formality, serving as indispensable tools for diplomats and
international communicators.

Theoretical Value:

= Provides a comprehensive lexicosemantic analysis of Latinisms in diplomatic English,

addressing a gap in studies focused specifically on diplomatic discourse.

= Illustrates the interplay between linguistic form and meaning, polysemy, and context-

dependent interpretation, contributing to theories of specialized discourse and legal-
linguistic stratification.

= Offers insights into the survival and adaptation of Latin in modern high-register language,

enriching the understanding of historical linguistic influence and terminological evolution.

Practical Value:

= Supports diplomats, translators, and international communication specialists in

understanding and correctly using Latinisms in official documents, treaties, and
negotiations.

= Enhances clarity, precision, and strategic nuance in diplomatic writing and speech.

= Provides a framework for applied linguistic research in cross-cultural communication,

language policy, and the teaching of English for international relations

Novelty of the Study: While much attention has been given to Latin’s impact on English in
legal and ecclesiastical contexts, comparatively fewer studies have conducted a comprehensive
lexical-semantic analysis of Latinisms specifically in diplomatic discourse. This research contributes
original insight by systematically classifying both assimilated and non-assimilated Latinisms in a
contemporary corpus of diplomatic texts, highlighting their morphological features, semantic shifts,
and pragmatic roles. Furthermore, this study emphasizes the interaction between lexical form and
semantic function in diplomatic contexts. By exploring polysemy, semantic precision, and context-
dependent meanings, it demonstrates how Latinisms maintain their relevance as both linguistic and
rhetorical tools. The incorporation of contemporary examples from institutional diplomatic practice
enhances the applied dimension of the study, bridging linguistics and international relations.

Methodology: This study employed a qualitative corpus-based methodology to analyze the
use of Latinisms in contemporary diplomatic English. The primary data sources included official
diplomatic texts such as United Nations Security Council reports, European Union communiqués,
and bilateral/multilateral treaties published between 2010 and 2024. Latinisms were identified
through targeted keyword searches of commonly used terms and phrases of Latin origin and
classified into assimilated and non-assimilated categories.

The analysis was guided by three levels:

= Lexical analysis: examined the original meaning of the terms and their adaptation into

English.

= Semantic analysis: explored shifts in meaning from Latin to English and within diplomatic

contexts.

= Contextual analysis: considered how Latinisms were deployed in actual diplomatic

scenarios, identifying their function, frequency, and stylistic implications.

This multi-layered approach ensured a comprehensive understanding of both the linguistic
form and pragmatic use of Latinisms in modern diplomatic discourse.

Lexical, Semantic, and Contextual Peculiarities
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This section examines the lexical, semantic, and contextual peculiarities of key Latinisms in
contemporary English diplomatic discourse, highlighting how these terms function as precise
semantic markers, high-register stylistic devices, and tools for pragmatic positioning in diplomatic
communication.

Sanction — Fully integrated into English; demonstrates semantic polysemy. Context
determines whether the term signifies approval or punitive action:

The UN imposed sanctions on the regime for violating international law. (punitive)

The president gave his sanction to the agreement. (approval)

Contextual analysis: The interpretation of sanction relies on situational cues and the
surrounding discourse. In diplomatic texts, punitive sanctions often align with formal statements of
condemnation, signaling enforceable international norms, whereas approval-related sanctions
convey endorsement, legitimizing decisions. This duality exemplifies how context mediates
meaning and maintains pragmatic clarity.

Pacta sunt servanda — Non-assimilated; preserves strict legal meaning (“treaties must be
honored”), reflecting the ceremonial and binding dimension of diplomatic language:

All signatories must abide by the principle of pacta sunt servanda.

Contextual analysis: The term reinforces legal authority and formality, often appearing in
treaty texts, official communiqués, or speeches, where adherence to international law is
emphasized. Its presence signals legalistic rigor and the non-negotiable nature of obligations.

De facto / De jure — Contrasting terms denoting actual versus legal states:

The territory operated as a de facto independent state.

They were de jure citizens, although deprived of basic rights.

Contextual analysis: These terms operate contrastively to distinguish between practical and
formal realities. Their use in diplomatic discourse allows speakers to signal nuanced positions,
balancing legal recognition with political realities, and subtly highlighting discrepancies without
overt confrontation.

Ad hoc - Flexible, provisional arrangements within institutional contexts:

An ad hoc committee was formed to address the crisis.

Contextual analysis: The phrase communicates temporariness and purpose-driven action,
framing diplomatic initiatives as responsive rather than permanent. It indicates pragmatic problem-
solving in high-stakes negotiations.

Modus vivendi — Temporary agreements during conflict, signaling transitional diplomatic
stages:

The nations reached a modus vivendi until a formal agreement could be signed.
Contextual analysis: This term signals compromise and interim stability. Its usage often serves to
manage tensions and maintain dialogue, reflecting a cautious, incremental approach in international
relations.

Persona non grata — Individual unacceptable to a host nation; expresses extreme diplomatic
disapproval without military action:

The ambassador was declared persona non grata and expelled.

Contextual analysis: Beyond denoting expulsion, the term communicates formal censure and
preserves face in international relations. It functions as a controlled mechanism to express
disapproval while avoiding escalation.

Sine qua non — Non-negotiable condition, abstract and logically precise:

Mutual respect s a sine qua non for successfill negotiations.

Contextual analysis: In diplomatic rhetoric, this term emphasizes essential prerequisites. Its
use underscores the logical and ethical foundation of agreements, signaling that certain principles
are indispensable.
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Casus belli — Provocations justifying war, often in legal framing of military responses:

The invasion was cited as a casus belli.

Contextual analysis: The term serves as both a legal justification and a rhetorical device,
framing aggressive action within an ostensibly legitimate discourse and mitigating perceived
arbitrariness.

Inter alia — Introduces multiple elements without exhaustive listing, favored for brevity:

The agreement includes, inter alia, humanitarian provisions.

Contextual analysis: Its inclusion reflects the diplomatic preference for concise enumeration
while leaving room for flexibility. It allows the speaker to signal breadth of obligations without
committing to detailed exposition.

Motu proprio - Self-initiated authoritative decisions, historically ecclesiastical, now
secularized:

The Pope issued the decree motu proprio.

Contextual analysis: Beyond indicating personal initiative, this term conveys autonomy and
authority. In diplomatic discourse, it emphasizes decisional independence and underscores
legitimacy derived from hierarchical or institutional position.

Status quo — Existing conditions to be maintained; reflects conservatism in geopolitical
agreements:

The treaty aimed to preserve the status quo.

Contextual analysis: Its frequent use signals restraint and caution. By prioritizing stability,
status quo serves as a discursive strategy to avoid provocative change and reassure parties invested
in continuity.

Table of Lexical, Semantic, and Contextual Functions of Latinisms in Diplomatic Discourse

Latinism Lexical/Semantic Feature Contextual/Pragmatic Function
. .. |Context determines meaning; signals
Sanction Polysemous: approval vs. Punitive 558
endorsement or enforcement of norms
Pacta sunt L. L. Emphasizes binding obligations;
Non-assimilated; legal precision p 5 ObUE
servanda formal/legal authority
. R Highlights discrepancies;
De facto / De jure |Contrast: practical vs. legal state Eh18 P . .. .
balances recognition with political reality
Ad hoc Temporary, flexible Frames provisional, responsive measures
Modus vivendi Interim agreement Signals compromise, transitional stability
Expresses disapproval without Diplomatic censure; controlled
Persona non grata

military action sanctioning of individuals

Emphasizes prerequisite principles;

Sine qua non underlines logical/ethical foundation

Essential, non-negotiable

Legal/rhetorical justification for military

Casus belli Provocation justifying war >
action
Inter alia Inclusive, non-exhaustive listing | Concise enumeration; allows flexibility
. L. L. . Signals decisional independence;
Motu proprio Self-initiated authoritative action |~ o | L. P
institutional legitimacy
. .. .. Conservative strategy;
Status quo Maintenance of existing conditions 24

signals stability and risk-avoidance

1. Lexically, they range from fully assimilated (sanction) to strictly non-assimilated (pacta
sunt servanda).

2. Semantically, they provide precision, contrast, or abstraction, often capturing complex
legal, political, or procedural concepts in a single term.
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3. Contextually and pragmatically, they serve as markers of authority, negotiation strategy,
compromise, or condemnation, enabling diplomats to communicate nuanced positions
efficiently while preserving formality and face.

Summarizing the analysis, we can state that the above mentioned demonstrates that
Latinisms in contemporary English diplomatic discourse function on multiple levels, acting as
indispensable tools in high-register diplomatic language, balancing clarity, brevity, strategic
subtlety, and reflecting the intricate interplay between meaning, context, and rhetorical effect.

Conclusion

This study demonstrates that Latinisms — both assimilated and non-assimilated — remain
indispensable to contemporary English diplomatic discourse. Far from being relics, these terms
perform crucial communicative, lexical, and semantic functions. Their enduring presence reflects
historical continuity, ritualistic formality, and pragmatic utility.

Lexical-semantic analysis shows that Latinisms convey polysemy, semantic precision, and
context-sensitive meanings, enhancing clarity in high-stakes international communication. Terms
such as status quo, de facto, sine qua non, and persona non grata are not merely linguistic artifacts,
but functional devices in diplomacy.

The duality of assimilated and non-assimilated forms allows flexibility in expression,
balancing linguistic economy with ceremonial weight. Overall, the study confirms that Latinisms
constitute a specialized sublanguage within diplomacy, justifying their systematic lexical and
semantic investigation. Future research may explore diachronic developments, comparative
analyses with other diplomatic languages, or extended corpus studies to further illuminate Latin’s
continuing influence.
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Lwunhibptt wpnwhwjnmpnibubph Yhpwem pmp dwdwbwlulhg waqkptiuh
nhjutughnuljui nkpdhupuwiim pjut vk

Uwhwiw Pwyuyyud,
Uwphik Ulpusjul
Udhnthmd

Zwhgmguypl punkp. hnpnunnipinibblp, phywhwghunulwh jnuniyp, pununyuow-

puyhll b pdwmnuyghll wnwbdwhunnlniypinibilp, dhowqquyhll hupwpkpniypinibilkp, hunlu-
wnkpuwn

Muniudtwuhpnipniip pungdnwd E, np juwinhubpkithg thnjpwndws wpinwhwynnipniu-

ubpp dudwbwlwulhg wuqtpkih phjwiwghnwlut jununypnid swpnibwlnud Eu dbwg

Quplnp qnpshpubp’ wywhnybinyg dogpunnipinil, yuonnbwlwimpnit b wjwinnypikph

owpm uljuljutinipnili: Lunhthquubkpp upnn kb (hil) wnuupnwugus (sanction) Jud ny
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wnwupnugws (pacta sunt servanda, de jure), hush mgnnud b tipulg pupwwwowpughtt b
pUwutwyhtt hwnlnipinitibph Jpu: dhpmnidnipniip phunwpynud b punwwwupwpuyhb,
pUwuthwghtt b hwdwwnbpuughtt puquuquinipnii: Liqujut vhpwduypnid hpkug nknp
quud jwnhuhquubpp hwdw upwuplynud ki pdwunughtt thnthnjunipinibibph’ wuwhuyw-
ukny wpwetwhtt hdwuwnuyghtt okpinp b wwpwmnbwluw dlp, hswhu twl wwywhnyknyg
hunuwlnipmitt b £onnipmnit Uhowqquyhtt hwpwpbpnipiniiutph jununypenud: Lwnhuhqu-
ubpp ny Uhuytt tyyuwunnd Eu mbpdhtukph £ogpunipyuin, wyjl dbwgnpnud Eu phwbwgh-
wnuljuit junuph hnbnnpupwimipjut gnpéwnwlju ndp: Upmynitipp hwuwnwnmd k iputg
Quplnpmipnibp (kqupubwljul, pywunught b gnpswpuulub inkuwblynithg' wwywhn-
Jtny dpwljnipughls b vhowqquuhtt hwnnppuljgdwi Juniimpindi:

Hcmosnb3oBaHue JIATHHH3MOB B COBpeMeHHO#
AHTIHMHCKOM JUTLIOMaTHYECKOH TepMHHOJIOTHH
Hamanar Marara,
Mupraasr Mapure
Pesiome

Krrowessre crosa: JIATHHH3MBI, JHIVIOMAaTH" YecKuH AHCKYPC, T€KCHYECKHE H CeMaHTHYEeCKHE
0C06€'HHOCTI/I, MEXKJYHAPOAHbIE OTHOLICHHA, KOHTEKCT

HCCJ’IEHOBHHI/IE noaAYepKHuBaeT yCTOfI‘{I/IBOE 3Ha4YeHHe JIATUHU3MOB B COBPEMEHHOM aHTINHC-
KOM [UIIOMaTHY€CKOM JHCKypCe KaK KIIOYEeBBIX HMHCTPYMEHTOB, OGECHE‘{I/IB&IOH.LI/IX TOYHOCTbD,
oUIIMaNTBEHOCTE U TPeeMCTBEHHOCTD NUILIOMATHIECKUX Tpaguluil. JIaTHHU3MEI MOTYT GBITH afar-
TUPOBAHHBIMY MJIN HEAZATITUPOBAHHBIMHU, YTO OIIpEZeaIeT UX JIEKCUKO-CEeMaHTHYIeCKHe CBOWCTBA U
!byHKLH/IOHaJIBHyIO PO B KOMMYHHKAIIUHU. AHanus BBIABJISET JIEKCUYeCKOe, CeMAaHTU4YeCKOe M
KOHTEKCTyaJIbHOE pasHOOOpasue TUX e[MHUI, IOKa3bIBask, KAK OHM COXPAHAIOT MCXOJHBIH CMBICI
WIN IIOABEPTraroTCA CeMaHTUYeCKON aoanTanyy B 3aBUCUMOCTH OT KOMMyHHKaTHBHOfI CUTyalluH.

B IIpaKTHUKe ,Z[I/IH.TIOMaTI/I‘IECKoﬁ peYr JTaTHHM3MBI CIIY>KaT CpeACTBOM TOYHOI'O 0603HaYeHUS
CJIOJKHBIX IOPHUIHUYECKHX, IIOTUTHYECKHX M IPOLeAYyPHBIX TIOHATUH. Aﬂal‘[THpOBaHHLIe Cl)OprI
AEMOHCTPHUPYIOT CEMaHTHUYECKYIO TUOKOCTh U IIOAYHNHAIOTCA HOpMaM COBPEMEHHOI'O AQHTJIUNCKOTO,
TOTZla KaK HeaJlalITHPOBaHHBIE COXPAHAIOT MCXOJZHYIO JATHHCKYIO GOpMy M IOPHAMYECKYIO TOU-
HOCTb, obecreunBas HopManbHyo crporocTs. OHM BBIIONHAOT IMparMaTudeckue QyHKIUU: BbIpa-
JKeHHe Of00peHMUs WM HaKasaHus, GUKCAIMIO BPEMEHHBIX COTJIAIIEHU, OOO3HAYeHUe JIETHTHM-
HOTO MIH GaKTUIEeCKOTO CTATyCa, a TAK)Ke YCTAHOBJIEHHE YCIOBHUI IIe€PerOBOPOB.

JlaTHU3MBI CITOCOGCTBYIOT CEMAaHTUYECKOM TOYHOCTH, (GOPMUPYIOT PUTOPUYECKY BBIBEPEH-
HBI U Cl)yHKL(I/IOHa.TIBHO HaCBImeHHLIﬁ CTHUJIb ,Z[HHJIOMaTH‘IeCKOfI peuun, OoTpakasd HMCTOPHYECKYIO
IIpeeMCTBEHHOCTD, KYJIbTypHbIE TPAAULINKA U MEXAyHapOAHbIe HOPMbI KOMMYHHMKAIIUH. PeByJIBTaTI;I
HCCIeNOBaHNA MOAYEPKHBAIOT 3HAYHUMOCTh CHCTEMATHYE€CKOIO JIEKCHMKO-CEeMaHTHYEeCKOIrO M KOH-
TEKCTYyaJIbHOI'O aHa/JIu3a JIATUHHU3MOB [JI JIMHTBUCTUYECKON TE€OpHUH N IIPAKTUKH AUIIJIOMAaTHH,
CHOCOGCTBYX CTa6UIBHOCTH MEXAYyHapoAaHOIO B3aHMO,ZI,eﬁCTBHH.
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